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ЕТИМОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ТОПОНІМІВ В АМЕРИКАНСЬКОМУ ВАРІАНТІ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Як кожна сучасна наука мовознавство характеризується інтенсивним розвитком тих 

галузей, які стикаються з суміжними науковими дисциплінами. До таких інтердисциплінарних 

напрямків лінгвістичного дослідження відноситься топоніміка (розділ ономастики, що вивчає 

власні назви, такі, що представляють назви географічних пунктів), в розвитку якої разом з 

мовознавством, значну роль відіграють географія та історія. Дослідження географічних назв 

Америки представляє особливий інтерес у зв’язку з тим, що на даній території відбувалося 

дуже інтенсивне змішання рас, традицій, культури, мов найрізноманітніших народів, які 

прибували сюди з різних кінців Європи, а також заселяли території споконвіку. Саме тому дана 

стаття присвячена етимологічним особливостям топонімів-американізмів сучасного 

англомовного суспільства. 

Варто зазначити, що топонімія Сполучених Штатів, яка представляє собою англомовну 

систему найменувань, почала складатися менше чотирьох століть тому. Історія формування 

системи найменувань Америки показує, що багато рис, які можна вважати характерними саме 

для американських топонімів (на відміну від власне англійських), почали складатися вже в 

останній чверті XVIII ст., тобто протягом раннього періоду історії англійської мови в Америці 
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[3, 16]. Фактор інтенсивності розвитку топонімії отримує принципове значення. За короткий 

строк, на протязі двох з половиною століть, величезна територія вкривається найменуваннями. 

Це створює необхідність виходу за межі традиційних англійських методів і розширення джерел 

утворення топонімів, що неминуче веде на пошуки нових шляхів. Розвиваючись в абсолютно 

особливих умовах (мовних, історичних, географічних), що докорінно відрізнялися від тих, які 

сприяли становленню системи назв в Англії, американська топонімія відображає особливості 

американського варіанту англійської мови. В цілому можна сказати, що США, будучи найбільш 

строкатою за етнічним складом країна, має надзвичайно різнорідну топонімію. Вона, подібно 

до топоніміки інших країн, являє собою змішування різних за часом утворення географічних 

назв, які присвоювались географічним об’єктам різними народами, зокрема корінним 

населенням, індіанцями і переселенцями з Європи й інших частин світу: голландцями, 

іспанцями, французами, англійцями, росіянами, українцями. 

Варто наголосити, що було б неправильно думати, що до початку колонізації Америки 

там не існувало місцевих назв. У XVI ст. на території сучасних Сполучених Штатів було 

близько мільйона індіанців. У них була своя місцева система географічних назв і термінологія, 

яка, ймовірно, була багатшою і кращою з топографічної точки зору людей, які ведуть кочовий 

спосіб життя, ніж термінологія переселенців-завойовників. Індіанські назви – невід’ємна 

частина американської топонімії, що кардинально відрізняє останню від топонімії Англії [1, 24]. 

Індіанські назви зустрічаються зараз серед найрізноманітніших географічних об’єктів: 

населених пунктів, ділянок з будинками, штатів, природно-географічних об’єктів. Зокрема, 26 

штатів, друге за величиною і значенням місто країни (Chicago), найбільша річка (Mississippi) і 

водоспад (Niagara), чотири з п’яти Великих Озер (Michigan, Huron, Erie і Ontario) носять 

індіанські імена. 

Зрозуміло, що одна з численних груп американських географічних назв була запозичена з 

іспанської мови. У формуванні ранньої топонімії певних районів Америки іспанська мова грала 

домінуючу роль, вплив її на розвиток топонімії всього південного заходу Сполучених Штатів 

відчувався протягом майже трьох століть, а в деяких випадках продовжує діяти і сьогодні: Alma 

(душа), Fontana (джерело), Fortuna (удача), Modesto (скромний), Puente (міст) [2, 57]. 

Систематизуючи іспанські топонімічні запозичення у хронологічній послідовності, 

можна отримати такі підгрупи:  

а) назви, що виникли в період перших іспанських експедицій вздовж берегів Північної 

Америки. Зокрема, вже у 1602 році уздовж берегів Каліфорнії, на карті з’являються нові назви, 

що збереглися і в наші дні: Isla de San Nicolas (San Nicolas Island) (острів Св. Миколая), Isla de 

Santa Catalina (Santa Catalina Island) (острів Св. Каталіни), Punto de Ano Nuevo (Point Ano 

Nuevo) (мис Ано Нуево). 

б) назви, пов’язані з виникненням та діяльністю католицьких місій (mission period) 

(1769–1817) та подальшої іспанської колонізації території Північної Америки – утворенням 

земельних маєтків у 1775 році. Наведемо кілька характерних прикладів: algodones «бавовняне 

поле» – Algodones (Нью-Мексико); carrizal «ставок» – Carrizo (Арізона), Carrizozo (Нью-

Мексико); ojo «джерело» – Ojo Caliente (Нью-Мексико). 

Потужний шар запозичених іспанських назв спричинив масову появу назв-гібридів, 

побудованих шляхом з’єднання іспанських і англійських лексем: Buena Park (ісп. buena – 

красива), Hermosa Beach (ісп. hennosa – прекрасна) і т.д. 

У топоніміці США також представлені запозичення з голландської, німецької, 

української та інших мов. Багато міст Америки, засновані переселенцями з Англії, Іспанії, 

Німеччини та Італії, носять чеські, польські, російські, німецькі та інші назви. Так, в Айові є 

селища Moravia, Tabor, в Міссурі та Вісконсіні – місто Krakow. Існує чимало причин, які лягли 

в основу назв американських міст. Наприклад, люди, що переселилися в Америку з інших країн, 

мали звичай називати свою нову батьківщину ім’ям того міста, де вони проживали раніше. Так 

отримали свою назву безліч міст Сполучених Штатів Америки. Зокрема знамените 

американське місто Boston отримало свою назву на честь однойменного міста в англійському 

графстві Lincoln [4, 238].  
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До числа найбільш поширених топонімів в США належать антропоніми, географічні 

терміни, назви рослин, тварин і мінералів, а також приклади «трансплантації» топонімів з 

інших країн, а також із штату в штат в межах США [4, с. 57]. Наприклад, серед назв ферм і 

садиб англійських переселенців в провінції Нью-Джерсі, які виникли в кінці XVII ст., 

знаходимо топоніми, утворені з цієї моделі: Amwell, Bolsver Boythorpe, Grovely, Hartford, Holme. 

Нерідко американські міста змінювали свої назви. Наприклад, місто Cincinnati, засноване 

Джоном Клівзом Сіммсом і полковником Робертом Паттерсоном в 1788 році, раніше називалось 

Losantivil. Цю назву воно отримало з чотирьох слів на різних мовах і означало «місто, 

розташоване навпроти гирла річки Likinh River» («ville» в перекладі з французької означає місто, 

«anti» в перекладі з грецької – протилежний, «os» на латині означає гирло і «L» – все, що 

дісталося від річки Likinh River). У 1790 році губернатор Північно-Західної території Артур Сент-

Клер змінив назву міста на Cincinnati на честь Товариства Цинциннаті, членом якого він був. 

Зрозуміло, що розгадати походження всіх назв навряд чи можливо. Крім цього, не всі 

початкові назви були закріплені на письмі, оскільки у ранньоамериканський період індіанські 

племена і народності мали лише зародкове піктографічне або складне ієрогліфічне письмо, 

багато пам’яток якого європейські колонізатори знищили. Існує також певна тенденція 

представляти деякі назви в романтичному ореолі, який не завжди має відношення до 

первинного значення. Наприклад, довгі роки американці вважали, що індіанська назва річки 

Mississippi відображає поетичне поняття «родоначальник вод» і відповідно перекладена 

англійською мовою «father of waters». Тільки пізніше виявилось, що для індіанців ця назва 

означала «велика річка», а попередній переклад був неточним [5, 197].  

Таким чином, молодість топонімії США та інтенсивність її утворення багато в чому 

визначає своєрідність її сучасного становища, а саме співіснування традиційних (запозичених) і 

нових (специфічних) топонімічних моделей. Всі ці фактори – єдина англійська мовна база в її 

американському варіанті, індіанський топонімічний пласт, зафіксований засобами англійської 

орфографії, своєрідна спільність з європейськими найменуваннями при допомозі застосування 

переносів, значна повторність назв в середині країни – обумовили цілісність сучасної 

топонімічної системи США. На закінчення хотілося б відзначити, що існує безліч міст, як в 

США, так і за їх межами, назви яких до кінця залишаються таємницею. Тому топоніміка 

надовго залишиться величезним пластом роботи для дослідників, оскільки вона допомагає нам 

глибше проникнути в культуру і мову народу, що населяв території в момент їх іменування. 
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